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BnBenenne

Hacrosimara paspaboTka € Yact OT To-
00EMHO W3CIelBaHe, CHCPEIOTOUYCHO BBPXY
MPOM3X0Ja HA TYPCKUTE 3a€MKH B OBITApCKUTE
nuanektu. KoHkpereH 00ekT Ha MPOoyYBaHETO ca
(OHETUYHU SIBIICHUS, OTOCISI3aHU B JICKCEMUTE
OT TYpPCKH MPOHM3XOJ, KOUTO HE MOraT jJa Obaar
pasriekaaHd KaTo pe3ynTaT oT mpoiec Ha ¢o-
HETUYHA aJanTaiusi KbM Obarapckara (hoHETHY-
Ha CHCTEMa.

HaOnromeHusiTa ca U3BBPIICHH BBHPXY MaTe-
puas, W3BJCUCH OT OrpaHWYeH Opol W3BOPH
(oxomo 300), moBeYETO OT KOUTO MPEACTABIISBAT
JIUaneKTHH Jekcukorpadeku tpynose [1], my0-
TUKYBaHU B bwreapcka ouanexmonocus. Ilpoyu-
sanuss u mamepuaiu T. I — X (1965 — 1981) u
Tpyoose no 6waeapcka ouanekmonoeus, T. 1 —
XII (1965 — 1984), kakTO M pEYHUIIN HA OTJCTHU
roBopu, uzgagaeHu ot Mszmatencrsoro Ha BAH
WM OT JAPYTY HAy4dHW H3aaTencTsa. V3non3sanu
ca ChIIO Taka CTaTWH, MyONMKYBaHH B HAYIHH
CIHCaHUs,, COOPHUIIM W TEPUOTUYHU W3JaHHS
(bvneapcku  esux, loouwnux na Coguiickus
yHugepcumem, Esux u numepamypa, Hzsecmus
Ha Hucmumyma 3a 6vaeapcxu esux, Hszgecmus
na Cemunapa no Cnasancka @unonozus,
Linguistique balkanique, Poona peu, Podoncku
cooprux, COOpHUK 3a HAPOOHU YMOMBOPEHUS,
Hayka u kHudicHuna, Cmamovu U Mamepuansbl no
ooneapcxou ouarexkmonoeuu CCCP u 1ip.), KakTo
W TPYAOBE MO CTHOTpadusi U aHTPOIMOJOTUS B
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4acTTa, 3aHMMaBallla ce C FOBOpa Ha M3CIIE/BA-
HUS pernoH. B m3cnenBaneTo He ca B3€TH Mpea-
BHJI KHM)KOBHU M3TOYHHIIH, ThI KaTO M3/a/ICHH-
T€ 10 TO3M MOMEHT PEYHHUIM Ha TYpPLHU3MUTE B
OBarapckusl €3UK M3MOJI3BAT MPEAMMHO MaTepu-
ajay OT KHWKOBHHS e3uk [2]. Tpsabea na ce mox-
4yepTae ChIIO Taka, Y€ HE € Bb3MOXHO IpeacTa-
BSIHETO HAa BCHYKH (DYHKIIMOHHpAIIX B OBJTapc-
KHUTE JUATICKTH TYPIU3MU, Thil KATO TOIsIMa 4acT
OT aBTOPUTE HAa JUAICKTHHU PEYHUIM BH3IPUEMa
JIEKCEMHUTE OT TYPCKH TPOU3XOJ KaTo YyXkKIU
JIEKCUKAJTHHU €JIEMEHTH M BEPOATHO MOPATU Ta3u
MPUYMHA TYPCKUTE 3a€MKH HE ca MPEIICTaBsIHU B
MHOTO0 OT Hay4yHUTE TPYJOBE, KOETO MOXKE Ja
JlaBa HEMpaBUJIHA KapTHHA 32 MCTUHCKOTO ChC-
TOSIHME Ha JIEKCUKaTa Ha CbOTBETHUTE FOBOPH.
doHernyHaTa CTPYKTYpa Ha TYPIHU3MUTE B
Oparapckusi e3uk 0OMKHOBEHO € Onm3ka 10 ¢o-
HETHYHATA CTPYKTypa Ha ITbPBOM3TOYHHKA.
[IpomenuTte, HaOMIOAaBaHN B HSKOW CIIy4ad, ca
CIIEZICTBUE Ha Ipoleca Ha (JOHETHYHA aJanTalys
KbM 3BYKOBaTa CHUCTEMa Ha OBITapCKUS €3UK U
JIUaleKTHTe, HO He ¢ 0e3 3HaYeHue U (aKkThT, ye
rojsiMa 4acT OT TYPCKHTE AYMH B OBJITapCcKus
€3UK MPEMUHABA HE OT JUTEPATYPHUS OCMAHCKU
€3UK, a OT PYMEIUNUCKUTE U aHATOJUHCKUTE Typ-
cku auainektd. HeoOxoaumocTTa OT pasriexnaa-
HETO Ha NpoOJeMHTE Ha TypcKaTa JIEKCHKa B
0aJKaHCKHUTE €3ULIM B TSCHA BP3b3Ka U B KOHTEK-
cTa Ha MPOOJIEMUTE HA TYpCKaTa TUATCKTOJIOTHUS
e nmoaueprana oule npe3 1929 r. Ha I cnaBuctu-
yeH koHrpec B [Ipara, kpaero Tageym Kopancku



00pBIlla BHUMaHUE, Y€ CXBAIAHETO 32 MPOU3XO0-
Jla Ha BCHYKU TYPIU3MHU B OaKaHCKUTE C€3UIU
OT KHI)KOBHHUS TypcKu e3uk ¢ morpemHo (Ko-
BaJicky, 1929). B TO31 KOHTEKCT MHTEPEC TpeC-
TaBIISIBaT HAOJIOACHUATA BBPXY CIMHUYHH JTyMHU,
KOMTO Ca YyIOTpeOsSBaHW cCaMO Ha OrpaHHYeHA
TEPUTOPUS, WA BbPXY OOIOU3BECTHH AYMH, HO
C HeTUNMYHA (POHETHKA, yNOoTpeOsBaHU Ha Orpa-
HHUYEHA TEPUTOPHS WIM HA OTJAJCYCHU EAHO OT
JIpYyro MecTa, CBHUJICTEIICTBAIIM 3a ChIIECTBYBa-
HETO Ha KOHTaKTHU ¢ pa3iaudHu Typkodonu. Tosa
OT CBOsI CTpaHa MOCTaBsl BHIIPOCA C KOU TYPCKHU
JTUATCKTH ca B3aUMOJICHCTBAIM CHOTBETHUTE
0aNKaHCKH €3UIIM U OTIICITHUTE JHAJICKTU B paM-
KUTE Ha €IHA €3MKOBa TepUTOpHUs. 3a paspelia-
BaHETO My € HEOOXOIUMO TPOCIEIIBAHETO Ha
(hOHETUYHUTE pa3lIVKH, HO HE B KOHTEKCTa Ha
(oHETUYHA ajanTanus, Thil KaTO TYK MO-BaKHU
ca (DOHETUYHHTE SBIICHHMSI, XapaKTEPHU 3a TypC-
KUTE JUANEKTH. B TO3U CMUCHI HE € MPaBUIHO
la ce H3CIeABAT TYPIU3MUTE B OBITAPCKUTE
roBopu, 0€3 J1a ce B3eMe MPEABH]I CIen(UKaTa
Ha ChCEHUTE TYPCKU IHUATICKTH.

Pymeaniicku TypckH quaneKTH

Haii-o0mo typckute auanektu Ha bankaHc-
Kds TIOJIyOCTPOB, MJHM TYPCKUTE PyMEITHHCKU
JIUalleKTH, ce JeNsIT Ha JBe TPYNH — 3amajgHa H
n3royHa. Krnacuukanmara e HampaBeHa Bb3
OCHOBa Ha JIEBET UCTOPHUYECKH, IMHTBUCTHYHH U
reorpadpckn kputepusi (Hemer, 1956; Hewmer,
1961). Usrouynarta rpyna BB OHETHYHO U MOp-
(OJOTMYHO OTHOILIEHHE € A0cTa OJHM3Ka 10 Oc-
MAHCKHSI U CBbBPEMEHHUSI TYPCKH €3WK, 3amaj-
HaTa Tpyla € 3ama3wia HIKOW apXauyHH 4YepTH,
KOMTO OTKpPHBaMe€ B CTapOOCMaHCKHs e3uk. Ot
rJieHa TOYKa Ha TYPCKUTE 3aeMKH B OBJITapCKUS
€3MK Hal-Ba>KHH ca TpH (OHETUYHH KPUTEPUS:

a) pasznuyeH pediekc Ha KpaeclOBHO —i, —1, —
u, —ii: u3T. koprii 3an. kopri ‘moct’;

0) BenapusupaHe Ha MajaTalHUTE O, fi: W3T.
dort 3am. dort ‘uetupu’, U3T. giin 3a1l. gun ‘IeH’;

B) TPOM3HOIICHNE HAa g B CpelaTa M Kpas Ha
oymata (& B CbBPEMEHHUSI TYPCKH €3HMK): H3T.
aga [a:] 3am. aga ‘rocniomap’, u3T. dag [da:] 3am.
dag ‘nnaHuHa’.

W3tounu pymenuiicku
JManeKkTH (M chbBpeMe-
HEH TYPCKH €3H1K)

3amagHu pymenuiic-
KH JUAJIEeKTU

1| =1, —u, —i —i

21 0,i o,u

3|—g,—g>¢g>owmmj ocraBa —g—, —g (B
HSKOM CITYYaH X)

3anagHUTE pPyMEITUICKN OualeKTd B bbira-
pus oOXBalaT TEPUTOPHUATA HA 3amaj OT JUHUS-
Ta Jlom — CaMokoB U Ha ceBep oT JuHuATa Ca-
MokoB — Krocrenun — MakenoHusi, OCBEH TOBa
Ha u3ToK ot Jlom, B OpsixoBo, Orozananna boi-
rapus, braaroesrpan u ['one /lenyes.

W3rounurte pymMenuiicku AWanekTH oOxBamat
MO-TONsIMAa TEPUTOPHS U ca MO-KOMIAKTHU. Pas-
MPOCTPaHEHH ca MO JMHUATA U3TOYHO OT Jlom,
foron3To4yHo ot Bpana, Codus u CamoKkoB, 10K-
Ho oT Krocrenaumi, nsama CeBeponsrouna beira-
pust u otBbI peka JynaB B Pymbuus (Hemer,
1956; Tpusipcku, 1999; Kannep, 2002).

Jlekcnkanen MaTepual

3a Hy»X/IWUTe HA HACTOSIIATA CTATHS IIC MPE/-
CTaBUM MPHUMEPH C pa3iaudcH pediiekc Ha —g—, —
g. B cnyuaii, ue nagen roBop (Wiu rpyma roBo-
pH) € MpeAMeT Ha M3CIENBAaHE HA PA3IUYHU aB-
TOPHU B Pa3IUYHU TPYAOBE, KOUTO OTOEIsI3BaT
€/IHa U ChIIA JIEKCeMa, M3IMOI3BaHu Ca CaMo Te3n
(hopMH, KOUTO TPEACTABAT HAKAKBH PA3UUUS 10
OTHOIIICHHE HA CEMaHTHKaTa W (OHETHKATA B
apeasicH U JUaxXPOHEH acCIeKT.

[TuTupaHusAT TypCKH MaTepHal ¢ MpPEeICTaBeH
Cropel ChbBPEMEHHHS TYPCKH MPABOIUC, Thid
KaTo 3a IeIUTe Ha Ta3u CTaTUs H3IOJI3BaMe
TJIAaBHO HOBOTO W3JIaHKE Ha PEYHHWKA HA OCMaHC-
kust e3uk Redhouse Yeni Tiirkce-Ingilizce Sozliik,
Istanbul 1968 r. (Rdh) u peynuk Ha TypcKHTE
muanektu Tiirkiyede halk agzindan soz derleme
dergisi, T. 1-X11, 1939 (SDD).

Jlymu ¢ pou3HOIIEeHUE OT THNA aga U dag

dea ‘roctiomap’ — Kocryp; acoedmec ‘arute,
OwbirapoMoxameqaHckuTe rojemiu’ — Pomomy;
deo ‘1. Gate. 2. OOpbILeHUE KbM MO-BB3PACTCH
yoBek’ — Pomonu cp. ocMm. aga ‘lord, master;
local big landowner’ (Rdh, 1968, c.18); aeanrvk
‘0oraTcTBO, OXOJCTBO, He3aBucuMoct’ — [lup-
JION; bebAbK ‘O0XOJIeH KUBOT — TposiH (Cp. ocM.
agalik ‘state and condition of being an Agha’
(Rdh, 1968, c.19); deanym ‘oOpbIICHUE KBM TO-
MIIaJ ChOECETHUK B CMHUCHI: Jparu, CKbIU —
Enena (cp. ocm. agamim < aga ‘lord, master;
local big landowner’ (Rdh, 1968, c.18). I'epor
orbens3Ba (opmara aeanvm ‘OOpPBIICHUE KBM
mo-Br3pacTeH yoBek: barenka!’(I'epos, 1885, c.
23).

azapnvk ‘OTKYI OT 4Yew3a, KOMTO JaBa MOMb-
kT’ — Pomormm (cp. ocMm. agirltk ‘money,
jewellery, clothes, etc, presented to the bride by
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the bridegroom, according to
agreement’ (Rdh, 1968, c. 20).

aews ‘3arpajicHO MSCTO B HUBA 3a 3aTBapsHE
Ha oBie npe3 jasaToro’ — Mxtuman, Pogomu,
CyBopoBo (Pycus), Tuxomup (cp. ocm. agil
‘sheep fold” (Rdh, 1968, c. 19).

azypm’ ‘kuceno misiko’ — Pomomu; yeypm
‘TeeTo Kuceno misiko’ — JHobpymxa, Pomonw,
CyBopoBo (Pycust) (cp. ocMm. yogurt ‘yogurt’
(Rdh, 1968, c. 1259).

apmaedn ‘nogapbk’ — Crpanmka, Mxtuman,
CamoxoB, JloopocnaBuu, Coduticko, bsma Cna-
TuHa, [IneBeH; apmaedn ‘OmapbK, JOHECEH OT
nmanede’ — Ilupmon (cp. ocM. armagan ‘“gift,
present brought from far’ (Rdh, 1968, c.74).

axnaouceam ‘1. cMa3BaM METATUYECKU YaCTH.
2. sM ¢ moBeuko MasHuHa® — Pomomm (cp. ocm.
yagla— ‘to oil, to butter; to grease, to lubricate’
(Rdh, 1968, c. 1235).

baznamd ‘BKOBaH KEJNE3€H KTyl BMECTO MaH-
Ta Ha CTapu BpaTH u Kamaiu’ — boresrpan, Hoso
ceno, Buamacko, Bpama (cp. ocm. baglama
‘coupling’ (Rdh, 1968, c. 120).

bdc—baiid ‘BUACH, TIPOYYT, C aBTOPHUTET; JIOC-
ta’ — CTpanmka; 6dsdavia ‘nocra’ — Kas3aHITBK;
bazoviia — Jlepsenr, Jlenearauko, HoBa Hagex-
na, XacKoBCKO, | FOMIOp/KUHA;, 0d30blia ‘TIpaBoO
kazaHo, uctmHata ¢ — Kykym (cp. ocm.
basbayagi ‘1. very common ordinary. 2.
altogether, entirely’ (Rdh, 1968, c. 133).

becenduceam ‘xapecBam’ — Iluennunm, Pamo-
mupcko, TpeH  (cp. ocMm. begen— ‘to like,
admire; to approve, to be pleased. 2. to choose,
to prefer’ (Rdh, 1968, c. 149)

beneutia ‘0pyc, octpuino’ — JloOpocnasiy,
Codmiicko, TpwH, [lneBen, Kazaumpk, TposH
(cp. ocm. bilegi ‘whetstone’ (Rdh, 1968, c. 176).

66cac ‘mnanmHcku mpoxon’ — Koctyp (cp.
ocM. bogaz ‘mountain pass, strait’ (Rdh, 1968, c.
188).

boeacutia ‘GacMa, IaMIOcaHa Ha €IPU Yep-
BEHH I[BETOBE C WBHUIIHU, OT KOSITO Ca YKPACABAIU
JIOJIHATa YacT Ha JXKEeHCKU pwbkaBu’ — Codus;
boezacuiia ‘aepBeH namydeH miat’ — Krocrenami;
byeacuiia ‘GabpuveH aleH NaMydeH IUaT —
Pasnor; 6yeasuiia ‘mamydHa mpexna, yrmorpeos-
BaHa Npu ThbkaHe — banaT; oOyeacutia ‘mnat 3a
noyiara, xacrapapk’ — Kykymn (cp. ocM. bogasi
‘kind of twill; twilled cotton used for linings’
(Rdh, 1968, c. 188).

6030y2dn ‘CTapOBPEMCKO OpPBKHE, TOSKKA C
Texkka OomnmuBa Tomka’ — JloOpocnmaBuu, Co-
¢uiicko, TposiH (cp. ocMm. bozdogan ‘iron war—
mace’ (Rdh, 1968, c.194).

previous

oyed ‘oux’ — Ctpanmka; 6y2é — Epkeu (cp.
ocM. buga ‘bull’ (Rdh, 1968, c. 197).

edazueutia ‘ra3 merpon’ — Pamomupcko (cp.
ocM. gaz, gaz yagr ‘kerosene’ (Rdh, 1968, c.
389).

2é2a ‘IBITA OBUApCKa TOATa C KyKa B Kpas, 3a
JIOBEHE Ha OBILIETE 3a KpakaTa OT pa3CTOsHHE —
Crpanmxa (cp. ocm. gege ‘crook; shepherd’s
staff; gardener’s crook for gathering fruit’ (Rdh,
1968, c. 392).

2’ye’ym ‘riom 3a misiko’ —Codus, CamMOKOB,
HobpocnaBuu, Codwuiicko; e’ye’ym ‘menBa’ —
OpxaH (cp. ocM. (< rp.) giigiim ‘copper jug with
handle, spout and lid’ (Rdh, 1968, c. 419).

002yn’y30’dp ‘Tomba nuzrodeH BATHp — llly-
MeH (cp. ocM. dogu riizgar < dogu ‘east; eastern’
(Rdh, 1968, c. 307) + riizgdr ‘wind’ (Rdh, 1968,
c. 965).

Ooicueép ‘npob’ — Mxtuman, Camokos, J[00-
pocnaBiu, Codwuiicko, CBUIIOB; Ojcuepu ‘BbT-
pELIHN OpraHW HA YOBEIIKO WJIM >KUBOTHHCKO
510" — TposiH; eueép — Codwust; ocueép’ “depeH
npo6’ — Crpanmka (cp. ocMm. (< mep.) ciger
‘liver, lungs’ (Rdh, 1968, c. 228); kapdoicueep ‘1.
0oJecT Mo KOKOLIKUTE. 2. OMJIKa 3a JIeKyBaHE Ha
chiata oonect’ — Ctpanmxka (cp. ocM. karaciger
‘liver, hepatic’ (Rdh, 1968, c. 602).

Oyedn ‘rpabmuBa ntuna’ — Kykym (cp. ocm.
dogan ‘falcon, hawk’ (Rdh, 1968, c. 306).

0’ykm’6 ‘cpedbpHa Typcka MOHETa, paBHA Ha
20 rpoma’ — Pogomu (cp. ocm. diigme ‘button;
bud; pimple nipple’ (Rdh, 1968, c. 317).

e2’é ‘munuuka 3a >kens3o’ — bpesnuk (cp.
ocM. ege ‘file’ (Rdh, 1968, c. 328).

eenendoicé ‘3abaBlieHUe, pa3BiICUCHHE, 3a0a-
Ba’ — TpbH (cp. ocM. eglence ‘amusement, joke,
plaything’ (Rdh, 1968, c. 328).

eema ‘3aryba’ — [octwimna; ddema ‘mnsdka’
— BobGomeBo, Hymuumko (cp. ocMm. (< mep.)
yagma ‘booty, loot; scramble’ (Rdh, 1968, c.
1235).

eepéx ‘nmATHa Komapa 3a oBue’ — Bpes3Huk,
Crpanmxa, Panomup, TposiH; espéx ‘mscro, 3ar-
palneHo C IJIeT, BbH OT Celo, 3a HOLIyBaHE Ha
oBie’ — Ctpanpka (cp. ocM. egrek ‘dial. 1. pond,
pool; backwater of a strea2. shady refuge for
flocks’ (Rdh, 1968, c. 329).

eepexby3an  ‘ceBepo3amalicH CTYACH BATHD,
KOraTo JIyxa, KO3UTE He MOraT Ja CTOST Ha er-
pex’ — Crapa 3aropa (cp. ocMm. egrek buzan <
egrek ‘dial. 1. pond, pool; backwater of a strea2.
shady refuge for flocks’ (Rdh, 1968, c. 329) +
bozan < boz— ‘to go mad’ (Rdh, 1968, c. 194).

taenutia ‘1. HEOUTO OBUE CUpPEHE. 2. COPT Jie-
Ko yBHpam ¢acyn’ PamoMupcko; taxaué ‘KOWTo
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e ¢ MHoro Ma3HuHa’ — Pogonu (cp. ocMm. yagh ‘1.
fat; greasy; oily. 2. dirty with grease’ (Rdh, 1968,
c. 1235).

taenvk ‘kbpra’ — HeBpokorm (cp. ocM. yaglik
‘1. napkin; handkerchief. 2. headkerchief” (Rdh,
1968, c. 1235).

Mmaeaza ‘maze, 3uMHUK  — JloOpuu (cp. ocMm.
magaza ‘storehouse. storeroom, cellar’ (Rdh,
1968, c. 718).

oepaduceam ‘MoTydaBaM KOIPUBHA TPECKa OT
sneHe’ — [oemapuu, CamMOKOBCKO (Cp. OCM.
ogra— ‘to suffer (illness)’ (Rdh, 1968, c. 897).

ocypcy3 ‘nmom, 3aBUCTIUB’ — TpbH (Cp. OCM.
muan. ogursuz < ogur ‘good omen, good luck;
luckiness’ (Rdh, 1968, c. 1196).

caendm ‘UCTUHCKHU, CHIIMHCKH, 31paB, 5K —
TpeH (cp. ocm. saglam ‘in good health, strong’
(Rdh, 1968, c. 972).

cazman ‘CTago IOWHH OBIIE, HOMHA OBIA’ —
banat, Crpanmxka, JoOpymxka, ['oBenapuu, Ca-
MOKOBCKO (cp. ocM. sagmal ‘milch, kepr for
milking (cow, etc’ (Rdh, 1968, c. 973).

cyean ‘nyk’ — Pomonm, HoBa Hanmexma, Xac-
KOBCKO (cp. ocM. sogan ‘onion’ (Rdh, 1968, c.
1025).

maedp ‘xom 3a Qypax’ — Pomorm, Paznor,
I'oBexapiu, CaMoKOBCKO (Cp. OCM. aman. fagar,
tegar ‘large measure of grain’ (Rdh, 1968, c.
1077).

maxapocux ‘max’ — Pogonu (cp. ocM. nuat.
dagarcik, dagarcik ‘pouch carried ovr the
shoulder by shepherds’ (Rdh, 1968, c. 266).

mexen ‘teren’ — Pogonu; meeén — ['oBenapiu,
CamoxkoBcko (cp. ocM. feyel, tegel ‘a felling on
the edges of a seam; coarse sewing, tacking’
(Rdh, 1968, c. 1169).

yepwouceam ‘XOJisl pa3cesH, Thi KaTo CsIHKaTa
MH € BrpajicHa B HAKaKkbB CTpoex’ — TposH (cp.
ocM. ugra— to meet, encounter; to meet with (an
accident); to be possessed (by an evil spirit)’
(Rdh, 1968, c. 1195).

yeypm ‘TBCTO Kuceno misiko’ — JloOpymxka,
CwmonsH, CyBopoBo (Pycus) (cp. ocm. yogurt
‘yogurt’” (Rdh, 1968, c. 1259).

yéxuoK ‘KbCO Bpeme, 3aBuac’ — Pogomu (cp.
ocM. cagetk dem < ¢ag ‘time; age, period’ (Rdh,
1968, c. 235).

Jymu ¢ mpou3HoOLIeHUE OT THIA
aga |a:], dag [da:]
ape’onnué ‘KOUTo e ¢ mupoka nyma’ — Pomo-
mu; ape’yuautia ‘criokoeH, 0aBen’ — Kykym;
dpe’yuautia ‘croBopumB, pa3opan’ — Enena (cp.
ocM. auan. agu goniillii (SDD, c. 89).
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apv Mu el ‘3aciykaBaM ro, najga MM ce’ —
Pomonu (cp. ocm. agri ‘ache, pain, ; throb,
spasm’ (Rdh, 1968, c. 23).

awd ykapwv ‘rope-nony’ — Tuxomup, Kpymos-
rpajcko (cp. ocM. asagr yukar: ‘approximately,
more or less’ (Rdh, 1968, c. 85).

aznvk, aznok ‘1. nurape. 2. MACTO, KBAETO Ce
BB3IUIAMEHSABA 0apyTHT MPU T'BPMEHE ¢ KPEMBK-
ausl mymka win numoB’ — Pomomum (cp. ocm.
agizlik ‘appliance to put into or over the mouth
of an animal, muzzle’ (Rdh, 1968, c. 23).

b6abaum ‘woHayara, 3apaBeHsK’ — MxTumas,
CamoxoB, JloopocnaBuu, Codwuiicko, [lneBeH,
[Mupnon, Enena, Kazannek; 6v0vum ‘momurpa-
BATETHO MPO3BHUIIEC HA YOBEK, KOWTO MPOSBSIBA
U3IIUIIHA U HeyMecTHa cMenoct’ — TposiH; 050b-
um, 6v6vLUmMuK ‘TOOOWHUK, TiexauBaH’ — CTpaH-
Ika, XackoBo, ['tomiopmkuna, Ceumon, bpak-
Huna, [lonoBcko (cp. ocm. babayigit ‘brave lad,
strong fellow; brave, virile’ (Rdh, 1968, c. 115);
babaumavk ‘Tepon3bM, HO 0e€3pa3ChlicH, Ha-
MeHHocT  — Ctpanmka, [Tupnon, Kapnoso, Tpo-
stH, CBHINOB; 6vOvumaux’ ‘xpadbpoct’ — KazaH-
TBK; 0B0bumAbK ‘pazdoiHnYecTBO’ — XacCKOBO;

0vO0vumavk  ‘toHauectBo’ — Emena (cp. ocm.
babayigitlik ‘braveness, virility’ (Rdh, 1968, c.
115).

6a6y3yn ‘rpozmobep’ — CtpaHmka (Cp. ocM.
bag bozumu ‘vintage’ (Rdh, 1968, c. 119).

baodaoué ‘creHa, HaAKOBaHa C JETBU WIIH IIje-
TeHa W HamasaHa ¢ NPBCT Wik Bap’ — Pojomnwu
(cp. ocm. (< ap.) bagdadi ’lath, and plaster work’
(Rdh, 1968, c. 119).

0BO0vUWl ‘C KPBCTOCaHU pbLe, Oe3 pabora’ —
HepsenT, Jlenearauxo (cp. ocMm. bagdas ‘a sitting
cross—legged in Oriental fashion’ (Rdh, 1968, c.
119).

6aoduie ‘ABaMa CTOIMAHM, KOUTO HMMAT IO
CIMH BOJ WIM KOH U CE YroBapsAT 3aeIHO 1a
nzopar HuBute cu’ — Pomomu (cp. ocm. baday,
bagdas ‘companion, comrade’ (Rdh, 1968, c.
119); 6adawmuceam ca ‘conmxkaBam ce’ — Xac-
KOBO (Cp. ocM. bagdas— ‘to suit, to agree, to get
along well’ (Rdh, 1968, c. 119).

bade, 6auv ‘ome, gocra’ — Jlepent, [lenea-
radko; batia ‘nmocra, TBepae’ — Ctpanmxka, Koc-
Typ, ['toMtopmxuna, Yemnernposo, [lnosnusc-
ko, [Tupnon; 6viid — XackoBo, Kykym, bpakxu-
na, I[lomoBcko, Kaszammwek (cp. ocMm. bayag:
‘altogether, quite, simply’ (Rdh, 1968, c. 142);
owviia, 6wiam ‘ome, mocta’ — CBUILOB; bHaiid,
batiam — Enena, TposiH, KpbBenuk, CeBIUeBCKO,
Kapnoso, IlneBen; Ovum ‘cunno’ — I'toMiop-
JDKWHA; Oautidk’ ‘u3BbHpenHO MHOro’ — CTpaH-
oka. DopMHUTE TPEACTABIABAT KOHTAMHUHAIIHS



Ha ocM. (< ap.) bayat ‘stale, not fresh, old’ (Rdh,
1968, c. 142) u ocM.. bayag: ‘altogether, quite,
simply’ (Rdh, 1968, c. 142).

batiadxcux ‘TbpBO, KOETO CE HAMHUPA MEKIY
0CTa U CTOJNa Ha BoJcka kona’ — Pomonu, Kapio-
Bo, Enena Kazannwk; 60edocux ‘dact OT BOJICKA
kona’ — Mxrtuman, Makoneso, Coduiicko, Ca-
MokoB, Krocrennun, Ilupmon, Iupoka nbka,
Hesuncko, [lnesen; 6otiescux ‘BBPTANL CE CTOM
Ha TIpEJHATa YacT Ha Kapylla, 3aKpeneH Mmocpe-
cTBOM Oacuydusita’ — CTpanmxa (Cp. OCM. AUA.
bagarcik bagacik (SDD, 1939, c. 156).

batinamd ‘tambypa’ — Yemmneruposo, I1moB-
TUBCKO; OBbAbMb ‘MAJOCTPYHEH WHCTPYMEHT —
Kapnoso, Tposr (cp. ocm. baglama ‘folk
instrument with three double strings, played with
a plectrum’ (Rdh, 1968, c. 120).

baranmuiia ‘THPBO, Ha KOETO € 3aKperieHa
CTpaHWYHATa Tpelda Ha TOKpWUBaHA crpaga’ —
Ponmonu (cp. ocm. baglanti ‘tie, conection’ (Rdh,
1968, c. 120).

bduwvpwvcy ‘TnaBodonue, HenpusTHocT — Ka-
3aHIBK (Cp. ocM. muan. bas agrist (SDD, 1939, c.
149).

bawnaouceam ‘1. momapsiBaM HeEIO 0E3BB3-
ME3JIHO. 2. MpolIaBaM HsIKakBa MocThIka' — Po-
nonu; bauinaducysam ‘octaBsam’ — Kykymr (cp.
ocM. bagisla— ‘to give gratis, to donate. 2. to
forgive, to pardon’ (Rdh, 1968, c. 120).

benouné ‘mo uzdop’ — Pomonu; 6endené ‘Xy-
06aBo’ — loBemapum, CamMOKOBCKO  (Cp. OCM.
begendigine < begen ‘choose whatever you like’
(Rdh, 1968, c. 149).

benducam ‘npuinsram, noaxoxaam’ — TposH;
benduceam ‘xapecBam, o00psiBaM, HpaBU M ce’
— Crpanmxa, Kocryp, Pogonu, [Mupmon; 6aiien-
oucysam — Jleobpcko; bunouceam — KpbBeHUK,
Cesnuescko, TpostH; 6unoucevm — HoBa Hagex-
nma, XackoBcko (cp. ocMm.  begen— ‘to like,
admire; to approve, to be pleased. 2. to choose,
to prefer’ (Rdh, 1968, c. 149).

bo3anrvyka ‘TIONSHKA, TTOKPUTA C MEKa COYHA
TpeBa’ — Pomomm  (cp. ocm. buzagiulik ‘place
where calves are penned’ (Rdh, 1968, c. 205).

603anvk ‘1. TBCTO pacTdlla enpa TpeBa Ha
THE3/1a ¢ PerbHATH JIUCTA KAaTo Tepa. 2. IelnHa,
oOpacHanma ¢ TakaBa enpa TpeBa’ — CrTpaHmxa,
Hosa nanexna, XackoBcko, Panosene, Bpauan-
cko, Uxtuman, Ponmonu, Yemmeruposo, Ilmos-
nuscko, [omropmxuna, Ceumos, [Mupaon, Ka-
3annbK, Enena, KpbBenuk, CeBnueBcko, TposiH
(cp. ocm. buzagilik ‘place where calves are
penned’ (Rdh, 1968, c. 205).

oya ‘oux’ — Tpakus (cp. ocMm. buga ‘bull’
(Rdh, 1968, c. 197).

Oydc ‘kotnoBuHa, HU3MHAa' — TposH, KpbBe-
Huk, CeBnueBcko; Oydac ‘1. TsacHa xiucypa. 2.
BrHmHa koxkeHa oOmmBka Ha Apexa’ — Kazan-
JBK; 6odc ‘BB3AyIIHO Teuenne’ — Ctpanmxka (cp.
ocM. bogaz ‘mountain pass, strait’ (Rdh, 1968, c.
188).

0yb31eé ‘KOWTO si7ie MHOTO U C ameTuT —
Kapnoso (cp. ocm. bogazli ‘great eater, eating
much’ (Rdh, 1968, c. 189); auboazrué ‘1. maxom.
2. rmagauk’ — Pojonu (cp. ocM. auai. a¢ bogazl
(SDD, 1939, c. 189).

Oyilywmuceam ‘3aHUMaBaM Ce, 3aITbJBaM CH
Bpemero’ — XackoBo (cp. ocM. bogus— ‘to
quarrel, fight’ (Rdh, 1968, c. 189). 6yxaiioceam
‘OCTaBsIM OKOBH HA YOBEK HIIU JKUBOTHO —
Pomonu (cp. ocMm. bukag: ‘fetter, hobble’ (Rdh,
1968, c. 198).

6y3ym ‘Tpo3nobep’ — XackoBo (cp. ocM. bag
bozumu ‘vintage’ (Rdh, 1968, c. 119).

OyKau ‘Kene3Hu CII'bHKH 3a KoH™ — CTpaHmxa,
Kyxym, Bpakauna, [lonoscko; 6yxvu ‘Gene3Hu-
un’ — Kykym (cp. ocm. bukagi ‘fetter, hobble’
(Rdh, 1968, c. 198).

O0vbIBbMb ‘TIAHTA Ha BpaTa W Imposopen’ —
KpbBenuk, CeBianeBcko; 6arvmb ‘4acT oT OpaBa
— METaJHO e3Wde, KOeTO Ce IMbXa B paMKaTa Ha
Bpatata’ — banat (cp. ocMm. baglama ‘coupling’
(Rdh, 1968, c. 120). Peunuk Ha ObIATApCKUS €3UK
¥ BBirapcku eTUMOJIOTUYEH PEYHUK OTOEINS3BaT
ChINO Taka popmMata Oaiiiama ‘TaHTH .

2dz’e ‘ra3 3a ocBerienue’ — MxTuman; edsue
‘merpon’ — CaMokoB (cp. OcM. gaz, gaz yagi
‘kerosene’ (Rdh, 1968, c. 389).

2’0300edxcunvK “M3MaMHUYECTBO, XUTPOCT —
Crpanmxka (cp. ocM. goz bagicilik < géz bagic
‘magician, conjurer; juggler’ (Rdh, 1968, c. 411);
2’o30adicue ‘(HOKYCHHK, IIaplaTaHUH, JIBKEN —
Ponmomn;  2’o360tincutia  — Kykym, TpbH;
2’6300excue ‘maMaMHuK, xutpen’ — CTpaHmxa;
2’0360tiadxcuiia — Jloopocnasiu, Coduiicko (cp.
ocM. goz bayici, goz bagicit ‘magician, conjurer;
juggler’ (Rdh, 1968, c. 411).

2’ym ‘1. TONSIM TEHEKHEH CBJA 3a MISIKO. 2.
[JIMHEHa KaHa’ Uxtuman; e’ymxa, 2’yuka
‘IPBCTEH CBhJ 3a BOZAA 3a MHUeHe, opuk’ — Ux-
THMaH; 2 'yM ‘TOJSIM METaIUYECKU ChJ 3a MIISIKO
—Csuos, TposiH; 2’ym ‘0akbpeH ChJ BBB (hopMa
Ha CTOMHA C enHa apbxka’ — Kykyur; 2’yu ‘oB-
YapcKH ChJ OT OO0 TeHeke 3a Misiko’ — CTpas-
mka (cp. ocMm. (< Tp.) giigiim ‘copper, jug with
handle, spout and lid’ (Rdh, 1968, c. 419)

2’yc ‘repau’ — Pomorm  (cp. ocM. gogiis ‘1.
chest, breast; bosom. 2. forward part’ (Rdh,
1968, c. 406); 2’ycn’yx ‘Harppmauk’ — Pomomu
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(cp. ocm. gogiisliik ‘1. bib, pinafore; plastron. 2.
breast harness, breastplate’ (Rdh, 1968, c. 406).

Odaanutia ‘TypuuH ot KOroustounure Pomornu’
- Kwpmxamu (cp. ocM. dagli ‘mountaineer,
highlander’ (Rdh, 1968, c. 266).

Oatiouceam ‘ynocrossam’ — Pomomu  (cp.
ocM. deg— 1. to touch. 2. to hit, reach, attain. 3.
to be worthwhile; to be worth. 4. to befit’ (Rdh,
1968, c. 278).

0apmaddn ‘HETOHO, U3MOYYIICHO, N3TOKhCa-
Ho’ — Ctpanmka, Pomonu, CaMOKOB; dapmaddua
‘eceHeH ceBepeH BATHp  — Bapna, Crpanmxa,
Byprac, Ilomopue (cp. ocMm. (< rp.) darmadagan
‘1. in utter confusion. 2. all over the place’ (Rdh,
1968, c. 274).

depmenoxcutia ‘Bomennyap’ — Crpanmxa,
WUxtuman, Kpwmao, IlomoBcko (cp.  ocm.
degirmenci ‘miller’ (Rdh, 1968, c. 278).

dorcamkeam ‘rnacnanup’ — CamMoKoB (cp. ocM.
muan camkagit (SDD, c. 24).

oun’kumuy ‘He W Ta HE, HE caMo, KaMo U’ —
Pononu; ourku ‘xkamo mu’ — CaMOKOB (Cp. OCM.
degil ki idi perf. < degil ki).

00Kky30d ‘chpaMT, HampblleH — Pomomnu (cp.
ocM. dokuzda ‘in nine’. - BepositHo ToBa € ¢pa-
3€0JIOTU3BM C ITbPBOHAYAIHO 3HAYCHHE ‘B JICBET
[1omu, Mpaunu HacTpoeHus|” WiIU ocM. dokuz
dagi ‘neBeT TUIaHWHW CBC 3HAYCHHE ‘YOBEK,
KOWTO HOCHU ToiisiMa TexecT Ha repOa cu’ (BEP,
1971, c. 408).

Odop ‘nopwu, dak, 1o’ — Codwus, Jlobpocnasiy,
Coduiicko, TpbH; dopu ‘naxe’ — UXTUMaH; oyp
— Kykym (cp. ocMm. dogru (mman. dogri, dorr)
‘straight; right, towards’ (Rdh, 1968, c. 306).

Jdopama ‘porpama’ — Uxtuman, Pomonu (cp.
ocM. dograma ‘carpenter’s work’ (Rdh, 1968, c.
306).

Oylimé ‘xajka Ha BpaTa, B KOSTO CE BKapBa
KJledka 3a 3ajmocTBaHe’ — MxtumaH; 0O 'yiimo
‘Komye, YIIMTO OT raiTtaH 3a eneuu’ — Pomomu
(cp. ocMm. diigme ‘button; bud; pimple nipple’
(Rdh, 1968, c. 317).

0’yH é—ypcys3y ‘Haii-nom Ha cBera’ — CTpaH-
mka (cp. ocMm. diinya ugursuzu (BEP, 1971, c.
469).

0’'vpmén ‘BopeHuna’ — CBuUIOB (Cp. OCM.
degirmen ‘mill’ grinder, grinding machine’ (Rdh,
1968, c. 278).

eneHouceam ‘3a0aBIisIBaM ce, yOMBaM CH Bpe-
mero’ — Pomonu ; anenouceam ca — Pomomu; (cp.
ocM. eglen— ‘1. to have a good time, to amuse
oneself, to enjoy oneself. 2. to make fun, to joke.
3. dial. to stop, stay, wait, loaf” (Rdh, 1968, c.
328); anenosicéx ‘3abaBlicHHWE, pa3BICUYCHHUE,
3ab0aBa’ — Pomonu; enenocé, enenowd — Pomomnn

(cp. ocM. eglence ‘amusement, joke, plaything’
(Rdh, 1968, c. 328).

epéx ‘TONsIHA, KBJETO MOYMBA CIAeq00e J10-
outskbT’ — KpbmHo, [Tomoscko (cp. ocM. egrek
‘dial. 1. pond, pool; backwater of a strea2. shady
refuge for flocks’ (Rdh, 1968, c. 329).

3ap ‘npebno xyue’ — Pogomnu (cp. ocM. zagar
hound’ (Rdh, 1968, c. 1269).

3duue ‘csipHa kucenumHa’ — CrtpaHmka (cp.
ocM. za¢ yagr ‘sulfuric acid’ (Rdh, 1968, c.
1268).

upunmué ‘HampaBeHO ChBCEM MOBBPXHOCTHO
u cbc cinabu matepuamun’ — Pomomm (cp. ocm.
muai. egrelti ‘ts’ (SDD, c. 176).

tla’amd ‘Tpabex’ — HeBpoKoIL;; tidmacncunvk
‘TUISYKa, Tpabex’ Crpanmka (cp. ocm.
vagmacilik ‘pillage, plundering’ (Rdh, 1968, c.
1235); tiamadsicue ‘TIISYKAIKUS, KOUTO CE 3aHU-
MaBa ¢ Tpabex, ¢ uka’ — CtpaHmka (Cp. OCM.
yagmact ‘pillager, plunderer’ (Rdh, 1968, c.
1235).

tamykazautiama ‘BATHP, KOUTO ayxa 0e3 mo-
coka’ — IlpoBamus, HoOpuu (cp. ocM. yamik
‘bent, crooked’ (Rdh, 1968, c. 1239) + agiz
‘mouth’ (Rdh, 1968, c. 20) OykBasHO ,,KPHUBO-
yer®.

taznvx ‘1. IMIKAa HA MyIIKaTa, Ha KOSTO ce
mocraBs Karicynata. 2. nurape’ — Pomomu (cp.
ocM. agizlik ‘mouthpiece, cigarette—holder’ (Rdh,
1968, c. 23).

tamaan ‘ronsim 0oeH HOx — HeBpokon (cp.
ocM. jatagan ‘heavy curved knife’ (Rdh, 1968, c.
1246).

neén ‘meren’ — Pomonu (cp. ocM. (< 1p.) legen
‘large bowl; basin’ (Rdh, 1968, c. 707).

masza ‘mase, 3umHuK’ — [oBemapru, Camo-
koBcko, KpbmrHo, ITomoBcko (cp. ocM. magaza
‘storehouse. storeroom, cellar’ (Rdh, 1968, c.
718).

catioéy ‘o0pbBILEeHHE KbM KyM H KPBbCTHHK —
Ponmonu; caiioou ‘xpemenuauk’ — [llupoka mbka,
HeBuncko (cp. ocMm. sagdi¢ ‘bridegroom’s best
man; intimate friend of the bride or bridegroom;
intimate friend” (Rdh, 1968, c. 972).

caxa ‘3apazHa OonecT mpHM MIIamd ETHOKO-
nutHn’ — Pogomm (cp. ocm. sakagi ‘glanders’
(Rdh, 1968, c. 967).

canam ‘xy0aB, mo0Bp, 31apaB’ — ['oBemapim,
CamokoBcko (cp. ocM. saglam ‘in good health,
strong’ (Rdh, 1968, c. 972).

COYK p’y3e’dp ‘CTymeH ceBepeH BATBHD —
lymen (cp. ocM. soguk riizgdr < soguk ‘cold’
(Rdh, 1968, c. 1026) + riizgar ‘wind’ (Rdh,
1968, c. 965).
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ypama ‘Oonect, MpUYMHEHA OT 3BJI AyX —
Ponomu; ypaoucan ‘omarbocan’ — CroHKHTE;
ypaduceam ‘3abones’ — HeBpokom; ypaduceam
‘momagam’ — CrtpaHpKa; ypaoduceam ‘1. cmone-
Ts1a Me € OOJIeCT, MpUYMHEHA OT Pa3THEBEH 3B
IyX. 2. cIy4Ba MU C€ HELIO MHOTO HEMPHUITHO —
Pomonu; ypyrouceam ‘oTuaiiBam ce, magam ay-
xoMm’ — Pogonu; ypaouceam ‘HaThKBaM ce, CiIyd-
BaM’ —Pamomupcko; ypwumucevbm ‘3aHUMaBam
ce ¢ Hemo — TposH (cp. ocMm. ugras— ‘to
struggle; try hard; take great pains’ (Rdh, 1968,
c. 1196), wugran— < ugra— to meet, encounter; to
meet with (an accident); to be possessed (by an
evil spirit)” (Rdh, 1968, c. 1195).

ypaa, ypadpocyn ‘Ha noowp dac’ — Pomomnw,
Tuxomup, Kpymosrpamcko (cp. ocMm. ugurlar
olsun ‘Good luck!” (Rdh, 1968, c. 1196).

ypcysun ‘TIPOTUBEH, HEMPHSTEH, N0caieH’ —
Crtpanmxka, KompuBnmmna (cp. ocM. ugursuz
‘bringing bad luck; ill-omened’ (Rdh, 1968, c.
1196); ypcysnmyx ‘mpoxnerus, 3moba’ — TposH
(cp. ocm. ugursuziuk ‘ill omen, a being unlucky’
(Rdh, 1968, c. 1196).

Jlymu ¢ pou3HOIIIEHUE OT ABATA THIIA,
0TOeIA3aHN B PAMKHTE HA €IHA INAJIeKTHA
TEPUTOPHUS

aznpk ‘Kkbphna 3a rnaBa’ — Pomonu; aenwk,
anvK, anox ‘MHUPOKa MBUIA HEOCTPHUTaHA BHIHA
Ha OBEH WJIM KO3WHA Ha Ko3en’ — Pomonu; aenvk,
aenok ‘Kbpria 3a phlle WK JIHIEe, JOMaliHa Th-
kan’ — Pomgonu; aenox — CwmoisH; aendxk ‘no-
MAIllHO ThKaHa IapeHa Kbpra 3a mapssaHe (...)’
Tuxomup (cp. ocMm. yaghk ‘1. napkin;
handkerchief. 2. headkerchief” (Rdh, 1968, c.
1235).

azpéx — Pononu ; epéx ‘xomapa’ — 'abpoBo,
Kcanruiicko (cp. ocM. egrek ‘dial. 1. pond, pool;
backwater of a strea2. shady refuge for flocks’
(Rdh, 1968, c. 329).

Ode, Ootiaeu ‘KaTo 4e M, CTPYBa MU Ce€, Cs-
kam’ — TpwH; baaeu ‘nocra’ — Krocrenaw; 6atid
‘nocta, TBEpAe’ — CamokoB, [lo6pocnaBuu, Co-
¢uiicko, Wxrtuman, [osemapim, CaMOKOBCKO
(cp. ocM. bayag: ‘altogether, quite, simply’ (Rdh,
1968, c. 142).

becenouceam ‘xapeceam’ — Codus, Krocren-
WL, OeHoucam ‘TpunsraM, noaxoxaam’ — Ux-
tumad, CamokoB (cp. ocM. begen— ‘to like,
admire; to approve, to be pleased. 2. to choose,
to prefer’ (Rdh, 1968, c. 149).

oue’ypoice, bezepocé, bepeedcé, bepoice ‘3e-
neH dacyn’ — Pogonu; 6 yporcé ‘dacyn’ — Pono-
i (cp. ocm. auan. bogiirce (SDD, 1939, c. 276).
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Oukaeuy ‘OKOBH 3a >KUBOTHH U Xopa’ — Pomo-
u; OyKaé “KeIe3HW CITbHKH 3a KOH — Pomoru;
oyxaeuu ‘0enesnuin’ — HoBo cemo, BumuHcko,
Bpana, [lupmom; 6yxau  “xene3sHH CIO'BHKH 32
koH’ — IlneBen, Uxtuman, Enena, Tposan, Kap-
noBo (cp. ocMm. bukagr ‘fetter, hobble’ (Rdh,
1968, c. 198).

2’ye’ym ‘riom 3a misiko’ — Codus, CamMOKOB,
HobpocnaBuu, Codwuiicko; 2’ye’ym ‘menBa’ —
OpxaH ; 2’ym ‘1. roasiM TEHEKHEH ChJI 3a MIISKO.
2. rnmuHeHa kaHa® — Mxrtuman; 2’ymka, e’yuka
‘IpBCTEH ChJ 3a BOAa 3a MHeHe, nopuk’ — Mx-
tuMaH (cp. ocMm. (< Tp.) giigiim ‘copper jug with
handle, spout and lid’ (Rdh, 1968, c. 419).

Oaanutia ‘TypunH ot FOrounsztounure Pomoru’
— Kopmxamun (cp. ocM. dagli ‘mountaineer,
highlander’ (Rdh, 1968, c. 266); dax ‘nnanuHa’ —
Ponmonu; ddcku ‘nmanuncku’ — Pogonu (cp. ocMm.
dag ‘1. mountain.2. heap, mound’ (Rdh, 1968, c.
265).

Oxrcuzép ‘npod’ — CBUILOB; Jcep “depeH WIN
osu1 1po6’ — Pomomm (cp. ocm. (< mep.) ciger
‘liver, lungs’ (Rdh, 1968, c. 228).

eznenoucogam ‘pasceriBaM, pasBeapsiBaM, OT-
nounBaMm’ — CTpaHIKa; uIUHOUCE8AM ‘pa3BIHYaM
ce’ — CrpaHKa; uenunddicé ‘3abaBlieHUE, pa3B-
nedeHue, 3abaBa’ — TposH; wuiunddicé ‘3abaBie-
HUe, pasBlieueHue, 3ab6aBa’ — TposH (cp. ocMm.
eglen— ‘1. to have a good time, to amuse oneself,
to enjoy oneself. 2. to make fun, to joke. 3. dial.
to stop, stay, wait, loaf” (Rdh, 1968, c. 328);
eglence ‘amusement, joke, plaything” (Rdh,
1968, c. 328).

tiatinutia ‘mMacieHo cupene’ — Pogonu; daxaué
‘KOHTO € ¢ MHOro Ma3HuHa’ — Pomomu (cp. ocM.
yagh ‘1. fat; greasy; oily. 2. dirty with grease’
(Rdh, 1968, c. 1235).

Me2ép, mep ‘3a W3paszsBaHE Ha y4yyIBaHE; 3a
MoJIKaHa: caMo, CTura, gano’ — Pasmor (cp. ocwm.
meger ‘but, however; unless, perhaps’ (Rdh,
1968, c. 747).

cazmdn ‘CTago AOWHHU OBIIE, JOMHA OBIA’ —
Ponmonwy; ; caemanoocuiia ‘1. oBuap, KOUTO PHKO-
BOAM MaHJpaTa, JbPXKH CMETKa 3a H3I0CHOTO
MJISIKO. 2. MacTUp Ha JodHU oBue’ — Pomomu;
caman ‘noitau opre’ — Pomonu (cp. ocM. sagmal
‘milch, kept for milking (cow, etc)’ (Rdh, 1968,
c. 973).

Kaacupunkanusa Ha TypuusMuTe
Typumusmute B OBATapcKuTe OUAJEKTH MOTaT

na ObaaT pas3jelnieHue Ha TpH rpymnu cropen ¢ho-
HETUYHUS TIPU3HAK:



a) TypUHu3MH ¢ (POHETHYCH OOJIMK, OTTOBAPSIIIL
Ha (hOHETHYHATA XapaKTEPUCTHKA HA CHOTBETHA-
Ta rpyna pyMeTHICKA TYpCKH JUATCKTH, B apea-
JIa Ha KOATO (PYHKI[HOHUPAT, HATIPUMED:
(dhopmuTe H60cac, oTOENI3aHa B PETHOHA HA
Kocryp, u 6ydc, orGenszana B peruoHa Ha
Crpanmxa (cp. ocM. bogaz), KpaeTo mpo-
W3HOIICHUETO 602ac € XapaKTepHO 3a 3a-
MaJHUTE JIUATICKTH, a 60ac 32 U3TOYHUTE,
KOETO O03HauaBa, 4e B apeana Ha U3TOUHU-
T€ PYMENUUCKH TYPCKH JUATCKTH B TYp-
[U3MUTEC B OBJITapCKUTE TOBOPH HAOJIIO-
naBame (POHETUYHH YEPTH, XapaKTepPHU 3a
M3TOYHHUTE JAUATCKTH, a B 3aMaHUTE — Xa-
pakTepHH (OHETUYHH YEPTH 3a 3arajHu-
TEC THATICKTH,
0) TypuusMu, ywiiTo (OHETUYECH OOIUK HE
oTroBaps Ha (OHETHYHATA XapaKTEPUCTHUKA Ha
ChOTBETHATA TpyNa PYMETUHCKH TYpPCKH THa-
JIEKTH, B apeana Ha KOSATO (PYHKIMOHUPAT, HaIl-
puMep

dopmuTte ecpéx, ordenszana B CTpaHpka
u Pononute, u epéx, oTOensI3aHa B peruo-
Ha Ha Kcantu (cp. ocMm. muan egrek), Kb-
JIETO MPOU3HOIICHUETO e2peK € XapakTep-
HO 3a 3alaJHuTe OUalIeKTH, a € 0TOeIsI3a-
HO B apeajia Ha M3TOYHUTEC U CHOTBETHO
epex — MPOU3HOIICHHE, XapaKTEePHO 33 M3~
TOYHHTE JUATICKTU € OTOENSI3aHO B apeana
Ha 3alaJHHTE;

B) TYpPIHU3MH C JIBC WIH TOBeYe (OHETUIHU
dbopMu, XapaKTepHHU 3a JBETE TPYIHU pyMeHiiC-
KU JIMAJICKTH, HAlIpUMep:

POIOIICKOTO @bk ‘KbpIla 3a TIiaBa’ M,

anvk, anok ‘MUpOKa WBHIA HEOCTPHUTaHa

BBJIHA HA OBEH WJIM KO3MHA Ha Ko3en’ (cp.

ocM. yaglik ‘1. napkin; handkerchief. 2.

headkerchief’ (Rdh, 1968, c. 1235);

TPBHCKOTO Ode W Ootiaeu ‘KaTto Ye JH,

CTpyBa MU ce, csakam’ (cp. ocM.. bayagi

‘altogether, quite, simply’ (Rdh, 1968, c.

142);

POIOIICKOTO caemdn ‘CTamo JOWHH OBIIC,

JIOiHA OBLA’ U camdn ‘JoWHH oBIe’ — Po-

nmorm (cp. ocM. sagmal ‘milch, kept for

milking (cow, etc)’ (Rdh, 1968, c. 973).
[To-ropHHUTe MpUMeEpH MOKA3BaT, 4e B ClIydas
¢ (hoHEeTMUHUTE AYONEeTH HAOIIOaBaMe U CeMaH-
THYHU pazanuus. Te3u pasmuuus MoraT aa Obaat
OOSICHEHH MO JIBa HauWHA: 1) 3a€MaHETO Ha Chb-
oTBeTHaTa (hopMa € CTaHaJo 3aeqHO ¢ MOAUDH-
[UPAHOTO 3HAYCHUE U B Ch3HAHHETO HA HOCHTE-
JUTEe HA JaJCHUs TOBOp HMMaMe JIBE OTACITHU
JYMH WK 2) MPOMSHATA HA 3HAYCHHETO Ha €-
HaTa OT (POPMHUTE € CBOJIIOMPATIO BEUe HA OBJI-

172

rapcka mouBa. OOMKHOBEHO IO-apXanuvHATA
dopma (oT THma dag) € CbCc 3HAUYCHUC HaWi-
OJIM3KO [0 3HAUCHUETO HAa OCMAHCKHS KHIKOBEH
WJIH JAAJIEKTEH STUMOH.

HaGOmonenusara BppXy (DyHKIIMOHUpAIATa B
JlaJicH TOBOP WJIM TPyIa TOBOPH JICKCHKA OT TYp-
CKH TIPOU3XOJ] OT TJIeIHA TOYKa Ha (pOHETHYHATA
XapaKTePUCTHKA HA PYMEITHICKUTE TYPCKU JTUa-
JIEKTH TTOKa3BaT, Y€ B TYPLUU3MHUTE B OBJITAPCKU-
T€ TOBOPU ca Cce 3ama3win (DOHCTUYHU YEPTH,
XapakTepHU KaKTO 3a 3aMaJIHATE PYMEITHICKH
TYPCKU JHUANIEKTH, TaKa U 32 U3TOYHHUTE, CXOIHH
C KHH)KOBHHUSI OCMAaHCKH €3uK. OOUKHOBEHO Te-
orpa)CKOTO pasmpoCTpaHCHHE Ha Te3u (OoHe-
TUYHU YEPTH B OBITAPCKUTE TOBOPHU ChBIAAA C
reorpackoTo pa3npocTpaHeHWE Ha ChOTBETHU-
T€ TYPCKH JHAJEKTH, HO JIOCTa YECTO B TYPIIHU3-
MUTE B JaJIcH OBJITapCKU TOBOP WM TPYIa TOBO-
pu OTOEIA3BaMe HAIMYUETO HAa (DOHETUYHH Yep-
TH XapaKTEpHU KaKTO 32 M3TOYHHTE, TaKa W 3a
3armagHUTe TYPCKU TUAJICKTH, a HEPSIKO B pam-
KUTE Ha €IWH TOBOP (DYHKIMOHUpAT ABe (hOHE-
TUYHU (popMHU Ha €IHA | chIila Ayma. Te3u Hab-
JIOZICHUS TIOKa3BaT TIOPEIHUS HEpa3pelicH
Mpo0JieM BBB BPh3Ka C ONPEICITHETO HA TOYHUS
eTHMOH Ha JaJeHaTa JIeKceMa — XPOHOJOTHSITA
Ha TIPOHWKBAHE HA TypIM3Ma B OBITapCKUS €3UK.
Karo ce wmar mpeaBua TpUMEpHUTE, B KOUTO
Ha0JI0/JTaBaMe ChINECTBYBAHETO HA €TUMOJIOTHY-
HU AyOJeTH Ha AyMH C JBa M TOBEYE 3BYKOBU
00IMKa, KOMTO HEBUHATH HMAT €OHO U CBIIO
3HaueHue [3], MoXke J1a c€ CTUTHE J0 JOTHYHOTO
3aKIIOUYCHME, Ye€ 3aCMAaHCTO HA CHOTBETHHUTC
(hopMH HE € CTaBaJIO MO €IHO U CHIIO BpeMe.

JlexceMute OT TypCcKH IMPOU3XOA Ca MPOHHUK-
Balll B OBJTAPCKUTE TUAICKTH OOWKHOBEHO HE
OT KHIDKOBHHSI OCMaHCKH TYPCKU €3WK, a OT I'0-
BOpPUTE Ha MPENCTABUTEIN HA Pa3IUYHU TUAICK-
THA TPYNH U TIOPKOE3WYHU OOITHOCTH, OOWTa-
Bam bankanckust momyocTpoB. DOHETUYHHAT
OOJIMK Ha TE3W 3aeMKH ChIbpKa HH(OpMAaIus 3a
BpPEMETO U MSCTOTO Ha IPOHWKBAHE Ha JaJicHaTa
JIeKCeMa B OBJTApCKUs €3WK, OT €IHa CTpaHa, a
OT Jpyra, € W3KIIOYUTETHO IICHHA OT TJIe/IHA
TOYKa Ha UCTOpPHUYECKATA TypCKa U TIOPKCKA JTU-
aJIEKTOJIOTHSL.

Benexkn

[1] B u3crnenBanusTa mo ObJIrapcka AHajIeK-
TOJIOTHS, 34 ChKAJICHUE, BCE OLIE JIUICBAT W3-
YyepraTeIHy JUANeKTH PEUHMIIU, HPEICTaBALIU
LSJIOCTHO JIEKCUKATa Ha AajaeH rosop. Camo 3a
HSIKOM OBJTapCKU JUATCKTH paslojiaraMe C I0-
0o0eMHU JIeKCUKOrpad)CKU TPYAOBE, TOBA Ca: PoO-



nonckute quanektu (Tomop Croitues, Podoncku
peunux, bbarapcka auanekronorus II. 1965,
119-314, bwarapcka auanektoiorus V 1970,
152-222; Pononcku coopauk V. 1983, 287-353),
crpankanckute auaiektd  (Fopo  Topos,
,,CTpaHIKaHCKUAT roBop®, beiarapcka nmanek-
tonorus I 1962, 13-164; Jlumo CranueB, Peunuk
Ha cmparnoxcanckus eosop. Burgas: Delfinpres,
1999 — nocta KpUTHKYBaH, HO ChIbpKall] HHTE-
peceH JIeKCMKaJeH MaTepuall ) U roBopa Ha Oa-
Hatckute Obirapu (Croiiko CToikoB, Jlexcuka-
ma Ha banamckust 2o6op. Tpynose o ObArapcka
muanekrosiorus III. 1967 — Haii-o0eMHO U Haii-
II'BJIHO JIEKCUKOJIOTHYHO M3CIEABaHE B 00IacTTa
Ha ObITapckarta auanekronorus). [Ipe3 mocnen-
HUTE TOAMHU 0siXa M3AaJeHU PEYHHULIU Ha OTHel-
HU TOBOpH, ChABPXKAIM OOraT JIEKCUKaJIeH Ma-
tepuan (Mapust BaueBa-XoreBa, CnaBka Kepe-
munaueBa I ogopvm na ceno 3apogo, ConyHcko
2000, [donka Baxapencka-YobaHcka Peynux Ha
camoxogckus 2osop, 2005 u ap.).

[2] mam mpeaBun npeaw BCUUKO TPYJIOBETE
Ha And I'panec u Becema KpbcreBa (Grannes A.,
K. Hauge, H. Siilleymanoglu, 4 Dictionary of
Turkisms in Bulgarian. The Institute for
Comparative Research in Human Culture. Novus
Forlag. Oslo, 2002 u KpscreBa B., Peunux wa
mypckume OymMu 6 Cb8peMeHHUsl ObIeapcKu ne-
yam. Codus 2000 u Twiaxosen peunux Ha myp-
yuzmume 6 6waeapckus esux, Cogus 2003).

[3] ObukHOBEHO TypUU3MHUTE B OBITapCKUTE
JIUAJIeKTH Ca CXOJHH B CEMAaHTHYHO OTHOILICHHE
C TYpPCKHUS CH €THMOH W B TaKWBa CIIy4ad BPbH3-
Kata e Oe3crnopHa, HO J0cTa 4ecTo oTOensa3Bame
MPOMsIHA Ha 3HAYEHHETO.
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